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LJUBLJANSKI ZVON 
Mesečnik za književnost in prosveto 

XLII. letnik 1922 7, številka 

M . M u r k o : 

Slovenski jezik v Jugoslaviji. 
n o g o , n e s p o r a z u m o v in t e ž a v p r i h a j a J u g o s l a v i j i 

s t v a r i in pr i l ik . T o bi s e m o g l o 
d o g o d i t i t u d i z v p r a š a n j e m slovenskega j ez ika . 
O d o b r a v a m , d a H r v a t i in Srb i r a b i j o iz raz 
slovenački, k e r je n a j b o l j e , da u v a j a j o p o v s o d pra* 
vi lne o b l i k e j u g o s l o v j e n s k i ( c k a v s k i s e v e d a jugo* 

s l o v e n s k i ) , J u ž n i S l o v j e n r in S l o v j e n i sp loh n a m e s t o S lavcn i ali 
ce lo S l a v j a n i . T r e b a je t o r e j r az l ike , k a k o r g o v o r i m o in p i š e m o 
vs i t u d i slovaški, S l o v a š k o , S l o v a k i n j a , n a j s i i m a j o Cehi in Slo* 
v a k i i z r a z e slovensky, S l o v e n s k o , S l o v e n k a . N c m o r e p a s e go* 
vo r i t i o s r b o h r v a t s k e m jeziku in s l o v e n s k e m narečju, k a r sc do* 
g a j a t ud i v z n a n s t v e n i h k r o g i h . T i p o j m i s i ce r n i s o v e d n o e n a k i . 
P r v e s to l i ce s l o v a n s k i h j e z i k o v n a r u s k i h u n i v e r z a h s o s c ime* 
n o va le « k a f e d r y s l a v j a n s k i e h na reč i j » in n e m š k i s e j c tudi p i sa lo 
Slgvische M u n d a r t e n ali D i a l e k t e , D a n e s t o n i več n a v a d n o in 
t a k o se v z n a n o s t i m e d s l o v a n s k e jezike š t e j e t ud i s lovensk i , 
k i j c r azv i l k n j i ž e v n o s t v v s e h p a n o g a h ( n e s a m o v p e s m i in pri* 
p o v e d k i ) t e r j e PCL t e ž k i h b o i j h p o s t a l t u d i o r g a n j a v n e g a ž i v * 

• T a s l o v e n s k i k n j i ž e v n i j ez ik i m a s e v e d a t u d i s v o j a n a r e č j a 
k a k o r v s a k d r u ^ i j ez ik . 

N i d v o m a , da je s l o v e n s k i j e z i k n a j b o l j ^ s o r o d e n s r b s k o h r v a t * 
ske rnu i n da s e j e iz n j i h , k a k o r s p l o h iz n a r e č i j vseH južn ih* Slo* 
v ^ i o v ( t o r e j _ t u d i B o l g a r o v ) , m o g e l u s t v a r i t i e n j e z i k , ali v e m o , 
z a k a i se t o ža l ibog n i zgod i lo in n i m o g l o z g o d i t i . - M i m o r e m o 

1 Z a « N o v o E v r o p o » v Z ^ r c b u s o m n;i p r o š n j o d r . M i l a n a C u r č i n a n a p i s a l 

s r b o h r v a t s k i č l a n e k « S l o v e n a č k i _[czik i k n j i ž e v n o s t » ter g a čitst] v a J u g o s l o v e n * 

s k e m k o l u » v P r a g i , N a ž e l j o v e č p r a š k i h S l o v e n c e v ß a o b j a v l j a m t u d i Sloveni-

j o , k e r se m i s a m e m u z d i p o t r e b n o , d a se r a z b i s t r i j o n e k i p o j m i t u d i v 

d o m o v i n i . (op. pis.) 

1 N a j b o l j e bi bi lo t u d i Dri n a s u v a j a t i : j u g o s l o v e n s k i , j u k o s l o v e n s t v o . 

(Op.ptsJ 
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biti prav zadovoljni, d j j n a j o zares vsi Hrvati, i n . S r b i . m knj i* 
ževni jezik, kar je delo" stoletij, ne samo zagrebških Ilircev in 
Vuka Karadžiča, k^kor se večkrat površno pravi. I u se pa vsi, 
ljuje vprašanje; zakaj ne bi mogli Slovenci iti za primerom 
hrvatskih čakavcev in kajkavcev? Kajkavsko narečje na Hrvat, 
skem ie vendar skoro identično s slovenskim jezikom, posebno 
z njegovimi vzhodnimi narečji. Zagrebski IHrci so tako združitev 
pričakovali in razen Stanka Vraza so se našli tudi drugi Slo, 

. venci, ki so se pridružili ILircem, ali to so bili samo poizkusi, ki 
niso imeli uspeha in ga tudi niso mogli imeti, ker so Slovenci, ze 
sami razcepljeni po raznih deželah, bili politično in kulturno po, 
polnoma ločeni od Hrvatov in Srbov ter v svoji sredini niso imeli 
nobenih stokavccv, od katerih bi se bili mogli naučiti novega 
književnega jezika. T o je storil edini S t Vraz, ki se je tudi preselil 

v Zagreb, m i ^ j ^ ^ ^ J ^ - ^ ^ S ^ S P ' 
vzdigniti na literarni prestol proti, k n i ^ ^ e m u jeziku ki so ga 
ustvarjali Kranjci od 16. stoletja. Vendar se tudi sam Vraz, ki je 
fa r V u k o i i m i narodnimi pesmimi pod zglavmkom, nikoli 
ni naučil popolnoma štokavski ter je tragičen primer pesnika 
ki sc ni mogel popolnoma razviti, ker ni v mlajših m v starsih 
letih ni imel svojega prirojenega književnega jezika. 

Krivo je torej, ako se večkrat trdi, d a b i tudi Slovenci pisaU 
d a n e r srbskohrvatski jezik, ako bi bil «pobjedio» (zmagal) 

> St^Vraz, a ne Prešeren. Prešeren ni nikogar premagal, ostal je 
; ' ^ ' samo v svoji sredini, pel je večino svojih divnih pesmi in po, 

vzdignil slovensko umetno poezijo v almanahu «Kranjska the* 
ИсаГГШО.—ШЗ.ј taköj na evropsko višino pred Gajevimi 
vinami» in « D a n i c o » . Vraz se je mogel od Prešerna samo učiti m 
sc ic tudi res mnogo naučil. Na drugi strani pa je imel tudi 
ilirizem' velik vpliv na razvitek slovenskega književnega jezika 
in književnosti, tako da je «zmagal» tudi Vraz, kolikor je bilo 
t o t a k r a t m o g o č e . 

Dobro Historične in politične razmere, posebno po dualizmu, 
so Slovcnce ovirale, da sc niti, književno niso mogli združiti s 
Hrvati in Srbi, ali zakaj to ne bi šlo v svobodni Jugoslaviji? 
Žallbo* zopet ne, ker so razmere v nekem oziru danes se slabse. 
Prej so skoro vsi Slovenci živeli vsaj v eni državi, ali danes je 
у Ж т n a jb ol j ši del po d Italijo, lego števil^ pa pod Avstrijo, ker 
l j u d s t v o n a Koroškem še ni bilo dosti prosvetljcno ter se je med 
njim baš najbolj s tem agitiralo, naj ne gre v Srbijo in naj sc 
ne posrbi. Z ozirom na Slovence zunaj naše države ne more torej 
biti ni govorarda bi 'se opustil ali opuščal slovenski književni 
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j e z ik , k e r bi s e s t e m s labi l i z a m e j n i S lovenc i in b i s e d a j a l o 
n a š i m n e p n j a t e l j e m Y roke , n a j m o č n e j š e o r o ž j e p r o t i n a š i d r žav i . 

T o so t a k o j oheu t i l i i t a l i j a n s k i S lovenc i in n j i h o v v o d j a , d r . Jo* 
s ip W i l f a n , j e v « S l o v e n s k e m P r a v n i k u » le ta 1921. (š t . 1 — 4 , ^ ^ 
s t r 39—40) n a p i s a l č l anek « J e z i k o v n o p r a v o v us t av i» , k j e r z a h t e v a 
za s l o v e n s k i t e r i t o r i j p o p o l n o r a v n o p r a v n o s t s l o v e n s k e g a j e z i k a 
t e r n a g l a s a , da v u s t a v i n i z a j a m č e n a , k e r b o « t a k o z v a n i s rbsko* 
h r v a š k i s l o v e n s k i d r ž a v n i jez ik» v t e o r i j i , v p r a k s i s a m o s rbsko* 
h r v a š k i jez ik . M o r a m p r i z n a t i , d a s o t u d i m e n i p r i h a j a l e t a k e 
misl i , p o s e b n o k o s e m v ide l , k a k o se v a ž n a n a č e l n a v p r a š a n j a 
r e š u j e j o s s t a l i šča p o l i t i č n e t a k t i k e in t a j n e d i p l o m a c i j e . V e n d a r 
s e m o s t a l m i r e n , k e r p o p o l n o m a e n a k o g o v o r i t ud i u s t a v a češko* 
s l o v a š k e r e p u b l i k e o u r a d n e m ( o f i c i j a l n e m ) « č e š k o s l o v e n s k e m » 
j ez iku , a t e m u o d g o v a r j a t u d i p r a k s a . 

Sp loh j e n a č i n , k a k o so Čehi in S lovak i reši l i s v o j e j e z i č n o 
v p r a š a n j e , ve l ike v a ž n o s t i in m o r c ^ l u ž i t i za p r i m e r t u d i d r u g i m 
S l o v a n o m k a k o r R u s o m in U k r a j i n c e m t e r P o l j a k o m in U k r a * 
j i n c e m . P r i t e m je t r e b a v e d e t i , d a so S lovak i pisal i s t o l e t j a češk i 
in d a g o v o r e j r j a r e č j a , k i s o m n o g o b li žji a č e š k e m u j e z i k u n e g o 
s l o v e j i s k L jez ik s r b s k o h r v a t s k e m u . Z a n a j b j ^ j i J j o k a z ^ n u v a j a m , 
da Mj l j loš ič , k i i m a v s v o j i h g r a m a t i č n i h in d r u g i h sp i s ih « s rb s k i ^ 
in h r v a t s k i j ez ik» t e r p o s e b n i « m a l o r u s k i jez ik» , g o v o r i v e d n o 
s a m o o « č e š k e m jez iku» . Šele n a k o n c u 18. s t o l e t j a s o začel i ka* 
to l i šk i S lovak i u v a j a t i s v o j e n a r e č j e v k n j i ž e v n o s t , p r o t e s t a n t i pa 
še le v š t i r i d e s e t i h l e t ih p r e t e k l e g a s t o l e t j a (v c e r k v i p a s e de* 
l o m a še d a n e s mol i in p o j e češk i ) . Z a k a j , t o j e j a k o z a m o t a n o in 
p o u č n o v p r a š a n j e , ali n a j v e č s o vp l iva l i po l i t i čn i v z r o k i . N a j b o l j š i 
d o k a z s o S lovak i n a j u g o v z h o d n i M o r a v i , ki so k u l t u r n o os ta l i 
Čehi . D a n e s je p o l o ž a j t a k , da t ud i o n i S lovak i b ivše O g r s k e , ki 

* s t o j e p o p o l n o m a n a s t a l i š ču d r ž a v n e g a in n a r o d n e g a e d i n s t v a , 
z a h t e v a j o za S l o v a š k o ( « S l o v e n s k o » ) k u l t u r n o a v t o n o m i j o , češk i 
u r a d n i k i , p r o f e s o r j i in uč i t e l j i se m o r a j o učit i s l o v a š k e ob l ike 
( to je g l a v n o ) in i z raze , u r a d o v a t i in p o u č e v a t i s lovašk i , če t u d i 
n i b i lo n i k a k š n i h šo l sk ih k n j i g t e r j e p r a š k o m i n i s t r s t v o š o l s t v a 
in n a r o d n e p r o s v e t e m o r a l o zače t i i z d a v a n j e š o l s k i h k n j i g z abe* 
c e d n i k o m . N e k a j č a s a j e bil m i n i s t e r n a r o d n e o b r a n e dr . Mar* 
kov ic , k i j e s v o j p r v i p r o g l a s n a cclo a r m a d o izda l — s lovašk i . 
S e d a j s e p r i p r a v l j a z a k o n , p o k a t e r e m b o a v t e n t i č n i t e k s t za* 
k o n o v češk i ali s l ovašk i , k a k o r j c bil p r e d l o ž e n v d r ž a v n e m 
z b o r u . N i t r e b a , da je vse v J u g o s l a v i j i e n a k o , ali n a v s a k n a č i n 
k a ž e od M a s a r v k a in n j e g o v i h s o d c l a v c e v se učit i t ud i t ega , k a k o 
se v p r a v e m d e m o k r a t s k e m d u h u r e š u j e j o j ez i čna in p l e m e n s k a 
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v n M Š a n i a N a j n e b o p r i n a s l a ž n i h m a s a r y k o v c e v t u d i n a t e m 
S T u d i t a n e b i s m e l o bi t i , d , n e k i h r v a t s k i č a s n i k i i z s t r a n , 
k a t s k i h o z i r o v k r i v o p i š e j o o s l o v a š k i h r a z m e r a h t e r č r p a j o s v o j o 
m o d r o s t š e d a n e s iz « P e s t e r L l o y d a » . 

N i p r v i k r a t , d a n a g l a š a m , k a k o b i b i lo t r e b a p r o u č i t i t u d i 
r a z m e ^ m e ^ Šved i , N o r v e ž a n i , D a n c i in I s l a n d c i , k . u v ^ 
v e d n o b o l j s v o i T n a r e č j a v k n j i ž e v n o s t , al . u t a j o t u d i t a ige 
I 3 ^ n a j b l i ž n j i h s o r o d n i k o v . ^ Ä Ä 5 0 o b v 6 l ) a l c 

^ s a m i m i s l i j o o b o d o č n o s t i 

Л ; Ј Г т 1913 ie p r i r e d i l d r . B o g u m i l V o š n j a k , s e d a n j i 

, • k i j s a t i i o V u k o v f o n e t i č n i p r a v o p i s , л а p o p o m o m a 
S Ä ^ j ez ik ( d i j a l e k t ) » F r a n j o S u p i l o 

" m naTel « u P z a d n j e m u p r a v o o s t e n t a t i v n o m . « M ^ » 
s k o g a d i j a t e k t a s a m o p o g i b e l j z a p o t p u n o n a t o d n o j e d m s v o 
u t . i k . i S l o v e n a c a » . V s e u č i l i š č n i p r o f e s o r j i J o s i p SUovic. 
S m Ä - V o š n j a k , s m a t r a j o č i S l o v e n c e 
H r v a e i n S b e «za j e d n u e t n i č k u i j e z i č n o s k u p m u » , s o p r i s t d o 
s k l e p a ( V e d a III . 312): « S l o v e n s k i j e z ik , k o j i se l . j e p o r z v . o t , 
k o m d u g e p o l o v i c e p r o š l o g a v i j e k a i s t v o r i o s v o j u h t e r a t u u 
m o r a uz j u ž n o s l a v e n s k o k u l t u r n o j e d m s t v o o s t a t i s a c n v a n „ ^ 

j e z i k o m , i j i o k o m j e z i k u . 3 > Z a t o s o p o t r e b n e « f u n k , 
c e se i n a d a l j e u s i o v e » № v » « j m a n t v l t t i i e d m s t v o 
c i j c n a r o d n o g s a v e z a , j e d i n s t v o n a p o l j u z n a n o s t i j e d m s t v o 

t r g o v a č k o p r o m e t n o g jez ika» . T e m u g i b a n j u n a P < ^ a f a ' ° ; 
• « Z a j e d n i č k i z n a n s t v e n i j ez ik , z a j e d n i č k i s t r u c n , « ' / J -

i e d n i č k i r a d A k a d e m i j e » ( t . j. z a g r e b š k e ) . Al i t u d i o a reg 
e B V o š n j a k v s v o j i h « Š t u d i j a h k p r o b l e m u j u g o s l o v a n s k e 

j e B v o s n j a K j n e k o l i k o p o p u s t i l , k a j t i 
n a r o d n e mis l i» t v e o a i \ . . . , . 2 181: 
z a g o v a r j a j o č c e n t r a l i z a c i j o v z n a n o s t i , v e n d a r р в е I s t r i L B j . 
« D a s e b o v p o r a b l j a l a v n a š e m j e d n o t n e m z n a n s t v e n e m s l o v s t v u 
• S l o v e n š č i n a , j e g o t o v a s t v a r . G l a v n a d o l ž n o s t j e z a s l o v e n s k e g a 
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z n a n s t v e n i k a , d a s m a t r a v s e d e ž e l e , k j e r b i v a j o J u ž n i S l o v a n i , 
z a s v o j e z n a n s t v e n o p o d r o č j e ^ d a n a t a n č n o z a s l e d u j e v s e p o j a v e 
in je i n f o r m i r a n o v s e h s m e r e h . T a j e d i n s t v e n o s t j e m o g o č a , n e 
d a b i se p i s a l o s a m o v h r v a t s k e m in s r b s k e m j e z i k u . » 

P r o f F r . H e š i č t j t i se j e m o g e l p r e d v o j n o s m a t r a t i za n a j v e č * 
j e g a zag o v o rri iT: a j D r j e t a p 1 j a n j a ^ S T o ^ n p e v ^ V . S r b o h rviTe',' ~ven daT 
p r a v r ( V e * đ a " I i r ; " « T O ^ e l ä T ; ^ h i p o m a in za 
v s e k u l t u r n o j a v n o ž i v l j e n j e o p u s t e s v o j j ez ik .» T r e b a j e š i r i t i 
z n a n j e s r b s k o h r v a t s k e g a j e z i k a t e r p i s a t i «č i s to z n a n s t v e n e 
s t v a r i » s r b s k o h r v a t s k i . 

Že b o l j p r i p o r o č a j o , n a j s e z b l i ž u j e m o p o l a g o m a in p r e v i d n o , 
d r u g i z a g o v o r n i k i . Z a n i m i v o j e , d a j e s o c i j a l n i d e m o k r a t 
dr. H, T u m a s s o c i j o l o š k e g a s t a l i š č a z a s t o p a l j e z i č n o in n a r o d n o 
a v t o n o m i j o . P r i p o v e d n i k d r . Ivo Šorli j e s m a t r a l n a p o d l a g i s v o j i h 
o p a z o v a n j , p a č n a j v e č v . I s t r i , v s a k o « h r v a t a r e n j e » z a š k o d l j i v o , 
d o k l e r s e S l o v e n c i n e o d l o č i j o z a p o s l e d n j o k o n s e k v e n c o , d a 
o p u s t e p o p o l n o m a s v o j k n j i ž e v n i j e z i k , k a j t i « k o t S lovence? 
K r a n j c e se n o b e n intel igenten H r v a t z a n a s n e z a n i m a in nima 
tudi n o b e d e n s i m p a t i j za nas. V e č j e g a p r e z i r a n j a n a š e k u l t u r e 
n i s e m n a š e l n i t i v s r c u N e m c a ali I t a l i j a n a , i n k a r j e n a v r h u 
t e g a o m a l o v a ž e v a n j a , j e — f r a z a » ( V e d a III. , 99). T r e b a j e pom* 
n i t i t u d i t a g las , k e r m a r s i k a j p o j a s n j u j e , p o s e b n o t u d i t o , d a se 
i n e k i S l o v c n c i p r e v e č p o n a š a j o s s v o j o k u l t u r o t e r g l e d a j o čez 
r a m e H r v a t e in S r b e . 

M e d s t a r š i m i p i s a t e l j i j e z a n i m i v p o j a v Ja jnez T r d i n a , k i j e 
s luž i l v B a d i o v ^ d o b i n a R e k i in k o t o g n j e v i t J u g o s l o v e n m o r a l O 
z a p u s t i t i s v o j o s l u ž b o ; ž ivel j e d a l j e v svoj i T d o l e n j s k i ] d o m o v i n i 
in p o s t a l е ф п i z m e d n a j b o l j ih s l o v e n s k i h p r o z a j i k o v . 

M e d n a j n o v e j š i m i p i s a t e l j i j e t r e b a o m e n i t i I v a n a C a n k a r j a . (•-•• 
. K o s t a z a g r e b š k a in b e o g r a d s k a a k a d e m i j a s p o m o č j o S l o v e n s k e ^ 

M a t i c e p r i p r a v l j a l i j u ž n o s l o v e n s k o e n c i k l o p e d i j o , j e d o b i l t u d i 
C a n k a r p o v a b i l o , n a j n a p i s e s v o j ž i v o t o p i s . N a p i s a l g a je , ali n e 
z a S l o v e n s k o M a t i c o , a m p a k n a j p r e j z a p o d l i s t e k « S l o v e n s k e g a 
N a r o d a » t e r g a j e z a č e l t a k o l e ( M o j e ž i v l j e n j e , v L j u b l j a n i 1920): 
« N e d a v n o j e , S l o v e n s k a M a t i c a ' r a z p o š i l j a l a p o n a š i h k r a j i h for* 
m u l a r , n a k a t e r e g a n a j b i l j u d j e n a p i s a l i p o g l a v i t n e z a n i m i v o s t i 
iz s v o j e g a ž i v l j e n j a in n e h a n j a . T u d i j a z s e m d o b i l t a k f o r m u l a r , 
p a _ n i s e m v e d e l , J k a j b i z n j i m . B e s e d i l o j e n a m r e č h r v a š k o , 
o b č e v a l n i j e z i k p a j e d o m a e d i n o l e s l o v e n s k i . D r ž a v n i u r a d i s o 
s e nauč i l i s l o v e n š č i n e , m o r d a s e j e b o s č a s o m a t u d i , S l o v e n s k a 
M a t i c a ' , Še h u j š e p a j e b i lo , d a s o v p r a š a n j a n a t i s t i po l i raz* 
o d e va l a z a s v o j e g a o č e t a c. k r . p r o f e s o r j a , k i de l i č l o v e š k o d e l o v 
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/ 

p e r i j o d e ' ( ,Sch i lde rn s ie m i r d i e z w e i t e P e r i o d e S c h i l l e r s ! ) , clo* 
v e š k o ž i v l j e n j e pa v r u b r i k e s u b a), b ) in c). Iz t e b in t a k i h raz* 
logov s e m izroči l f o r m u l a r dek l i , d a p o d k u r i z n j i m . » 

V s e k a k o je C a n k a r s to r i l k r i v i c o n a š i m k u l t u r n i m z a v o d o m , 
: k a j t i m o g e l je p r a v l e p o o d g o v o r i t i n a h r v a š k a v p r a š a n j a , ah 

t a k š e n je bil o n i C a n k a r , k i j e b i l m e d s v e t o v n o v o j n o i n t e r n i r a n 
- - za s v o j e j ugos lo v e n s k o m i š l j e n j e in n a p i s a l v n a j v e č j e m t r p l j e n j u 
- * n a j l e p š e de lo j u g o s l o v e n s k e v o j n e k n j i ž e v n o s t i ( P o d o b e iz s a n j ) . 

P o z e d in j e n ju se v k n j i ž e v n o s t i n i m n o g o i z p r e m e n i l o . Raz* 
š i r i lo s e je n a j b o l j š t e v i l o č a s n i k o v , k i i z h a j a j o v s i v s l o v e n s k e m 
j ez iku . Z a s r b s k o b r v a t ski j ez ik se j e m o g l o s t o r i t i m n o g o v z n a ; 
nos t i , a k o b i b i lo o s t a l o p r i n a m e n u , n a j s e n e o d p r e t a k o j um* 
v e r z a v L j u b l j a n i , a m p a k n a j s e s l o v e n s k i p r o f e s o r j i in d o c e n t i 
z b e r e j o n a z a g r e b š k e m vseuč i l i šču in n a j p o l a g o m a p r i p r a v l j a j o 
l j u b l j a n s k o . N i t u k a j Časa in m e s t a r a z p r a v l j a t i , z a k a j n i d o š l o d o 

W e g a . D a n e s s e p r e d a v a j o v L j u b l j a n i b o g o s l o v s k c , p r a v n i š k e , 
j) p r i r o d o p i s n e , h i s t o r i č n o f i l o l o š k e , t e h n i č n e in d e l o m a m e d i c i n s k e 

z n a n o s t i s l o v e n s k i in v s a k u č e n j a k n a j r a j š i t u d i n a j v e č p i š e v 
j ez iku , v k a t e r e m p r e d a v a . S t a v b a s l o v e n s k e k u l t u r e je t o r e j d o 
s t r e h e d o z i d a n a , č e t u d i n i p o p o l n o m a i z z i d a n a . U s t a n o v i l o se j c 
t u d i « Z n a n s t v e n o ä r ü S t v o za h u m a n i s t i č n e v e d e v L j u b l j a n i » , K o 
je b e o g r a d s k i « N o v i 2 i v o t » o b r n i l « p a ž n j u sv ih p o l i t i č k i h i kul* 
t u r n i h r a d n i k a » n a t a k o n e v a r n o p o č e t j e , j c d o k o n č a l « L j u b l j a n a 
sk i z v o n » (1921., s t r , 638—640) k r a t e k o d g o v o r z «z l a t imi» be< 
s e d a m i : š č u v a j s v o j e i n e d i r a j u t u d j e ! » U s t a n o v i t e l j i d r u š t v a 
pa so s e mogl i že s k l i c e v a t i n a g o v o r J o v a n a M. Č u j o v i ć a , p r e d * 
s e d n i k a s r b s k e k r a l j e v s k e a k a d e m i j e , k i j e v p r v i s l a v n o s t n i se j i 
p o v o j n i izrazi l že l jo , da se po l eg o b e h s r e d i š č za v i š j o z n a n o s t , 
v B e o g r a d u in Z a g r e b u , «s to s k o r i j e o t v o r i s l i čno i u L j u b l j a n i , 
i d a s v a t r i s t u p c u n a j p r i s n i j e z a d r u g a r s k e veze , k o j e ce t a k o d j e r 
u j a m e a v a t i n a š e n a r o d n o i d r ž a v n o j e d i n s t v o » . T e m b e s e d a m 
se m o r e m samo p r i d r u ž i t i , k a j t i z n a n s t v e n i h s r e d i š č , v k a t e r i h se 
r e s n o b n o de l a , n e m o r e b i t i n iko l i d o v o l j . T a k o i m a j o t u d i P o l j a k i 

. že s e d a j po l eg s v o j e k r a k o v s k e a k a d e m i j e , k i p r e k r a s n o d e l u j e , 
T o w a r z y s t w o n a u k o w e v V a r š a v i , L v o v u , P o z n a n j i in T o r u n j u . 

P f i _ v s e m j e m n i n o b e n e g a u p a n j a , d a b i s e m o g l a r a b a slo* 
I i e z l k a ^ j j ^ o g l e d i j e m ^ Č a al i d a b i ga b i lo 

p o p o l n o m a k o n e c . T o b i s e m o g l o d o s e č i s a m o t a k o , d a se s rb sko* 
^ Ш к и е ^ и у е ^ Ш Ј т п о . v v s e j o l e , u r a d e in c e r k e v ^ l i 

k d o h o č e n e T t o mis l i t i in k d o j n o r e t o j z v e ^ t i ! № s h m ^ z a t o 
n i m a j o v o l j e in m ^ e i n i t i l j u d j e , k i še ž i v i j o v r o m a n t i č n i h p o j m i h 
v e l i k o s r b s t v a ali h r v a t s k e g a « s t ek l i š t va» ( n j e m u s o bili S lovenc i 
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« p l a n i n s k i H r v a t i » ) , ki bi h o t e l i k o p i r a t i l a ž n i n e m š k i l ibera? 
l i zem in m a d ž a r s k i i m p e r i j a l i z e m , ni t i oni , ki v i d i j o n a p r e d e k 
v p o h l e p n e m m a t e r i j ali zrnu in gr o b e s i l i , P r i z n a v a m , d a bi j a z 
t u d i k o t s lav is t i m e l r a j š i č im m a n j s l o v a n s k i h j e z i k o v in da bi 
b u ž a s v o j o o s e b o s r e č e n , a k o b i ime l i v s a j v J u g o s l a v i j i s a m o 
en k n j i ž e v n i jez ik ; d r a g e v o l j e b i t u d i de lova l za t a k o j e d i n s t v o , 
k a k o r s e m se v e d n o b o r i l za k n j i ž e v n o j e d i n s t v o H r v a t o v in 
S r b o v , ali k o t z n a n s t v e n i k m o r a m iz d e j s t e v p r e t e k l o s t i in seda* 
n j o s t i s l o v e n s k e g a j e z i k a de l a t i r e s n i č n e sk l epe in s c n c m o r e m 
p r e g r e š i t i p r o t i p o j m o m p r a v e d e m o k r a c i j e . 

T r e b a se j e o z r e t i n a v p r a š a n j e , je l i s l o v e n s k i « s e p a r a t i z e m » .. —• - • S= -.- _ - - - , * wr-'-™- - .__••._. . _ .,. - П,- - • r?" 

t a k o v e l i k ^ n e s r c č a , k a k o r se mis l i in g o v o r i . N e , m n o g o v e č j a 
n e s r e č a b i bila, a k o b i _ b i l j t z m a g ^ ^ S ^ ^ V r a z teT_S]o\ rcnci n c b i 
bili da l i j ugo s l o v e n s k e m u e d i n s t v u P ^ j j e r n a , Lejvst ika, J u r č i č a , д Ј ; 
S t r i t a r j a , Gi&gorč iča , Fvgjsnika , T a v č a r j a , A š k c r c a , Z u p a n č i č a , 
Iv^ma C a n k a r j a in d r u g i h p i s a t e l j e v in n e b i t u d i v b o d o č n o s t i 
r a z v i j a l i v s e h m o č i s v o j e g a n a d a r j e n e g a l j u d s t v a . 

R j i z u m e se, d a s e ^ j n o r a j o v b o d o č n o s t i H r v a t i m Srb i sc zna* 
n j a t i s s l o v e n s k o k n j i ž e v n o s t j o , S lovenc i pa š e b o l j s h r v a t s k o in 
s r b s k o . S l o v e n s k a p e s e m , n a r o d n a in u m e t n a , s e v e n d a r že r a d a 
p o j e v celi d r ž a v i , z a k a j n e b i bi la p r i s t o p n a t u d i t i s k a n a p e s e m 
i n p r i p o v e d k a ? K d o r i m a d o b r e v o l j e , l a h k o o d k r i j e z m a l i m 
t r u d o m m n o g o l e p o t e v n e z n a n e m m u , ali v e n d a r t a k o s l i č n e m 
s v e t u . P o s m r t i I v a n a C a n k a r j a , k i j e bi l t u d i m n o g i m S l o v e n c e m 
t e ž k o r a z u m l j i v , j e n a p i s a l N i k o B a r t u l o v i ć v « K n j i ž e v n e m J u g u » 
n a j b o l j š i n e k r o l o g z a n a l i z o in k a r a k t e r i s t i k o p e s n i k o v e g a delo* 
v a n j a . P r i I s i d o r i Seku l i ćev i p a s e m o p a z o v a l , k a k o se j C n a u č i l a 
s l o v e n s k i , k o l i k o r j e t r e b a , k o je p r e d e l a l a P r i j a t e l j e v o k n j i g o o 
r u s k e m r e a l i z m u . N e k i h r v a t s k i in s r b s k i p i s a t e l j i s o t u d i že 

• o j a z i l i , d a i m a s l o v e n s k i j ez ik s v o j e p o s e b n e l e p o t e , n. p r . n a g l a s 
n a p o s l e d n j e m zlogu, t a k o d a se l a h k o d e l a j o d o v r š e n i j a m b i č n i A j j 
in a n a p e s t i č n i v e r z i t e r m o č n e m o š k e r i m e in a s o n a n c e . K d o r s e 
h o č e o t e m p r e p r i č a t i , n a j p r e č i t a s a m o P r e š e r n o v e p e s m i « K a m » > 
in «Pevcu» . A kol i k o k r a t s e m sliš al j g d r u s k i h f ilol o go v , k a k o J i m 
u ^ a j a s l o v e n s k i j ez ik z a r a d i i s t ih in d r u g i h p o s e b n o s t i . 

2 e St, V r a z s e je ba l , da s l o v e n s k i p i s a t e l j n e b o m o g e l ž ive t i 
o d j i v o j e g a dela . S i ce r_ j e^že_ t u d j ^ t o ^ m o g o č e , k a k o r s m o v ide l i 
p r i ^ I v a n u C a n k a r j u , ali v p r a š a j m o se , j e li p r a v a s r e č a za kn j i* 
ž e v n o s t , a k o je p i s a t e l j u n j e g o v pok l i c o b r t O d s a m e ž u r n a l i s t i k e 
p a se m o r e t u d i p r i S l o v e n c i h l epo ž ive t i . S l o v e n s k e k n j i g e t u d i 
n i s o b o l j d r a g e n e g o s r b s k o h r v a t s k e , p a č p a n a s p r o t n o . Z n a n s t v e n i 
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sp is i i m a j o p o v s o d o m e j e n o Števi lo č i t a t e l j e v in n e m o r e j o iz^ 
h a j a t i b r e z d r ž a v n i h in d r u g i h p o d p o r . M n o g o je o d v i s n o t u d i o d 
s t r o k e . N e m o r e b i t i z n a n s t v e n e g a j e z i k a z v e č j i m p o d r o č j e m 
n e g o je n e m š k i , ali t u d i za N e m c a je b o l j e , d a p i š e o n e k i h pred* 
m e t i h , n , p r , o r i j e n t a l i s t i k i , a n g l e š k i ali f r a n c o s k i . P r i « V e d i n i » 
a n k e t i j e tož i l p r o f . Fr . Ilešie, d a leže z n a n s t v e n e k n j i g e S l o v e n s k e 

( M a t i c e n e r a z r e z a n e p r i č lan ih . R e s , ali k r i v a je b o l j S l o v e n s k a 
\ / j • ^ ' M a t i c a , k e r ni že d a v n o r azde l i l a z n a n s t v e n e g a d e l a o d popu la r* 

n e g a in b e l e t r i s t i č n e g a . A k a r s e t iče u č n i h k n j i g , k i j ih b o d o 
pisal i n a s i u n i v e r z i t e t n i p r o f e s o r j i , m o r e j o b i t i H r v a t u in S r b u 
v s a j t o l i ko r a z u m l j i v e , k o l i k o r s o m u d a n e s n e m š k e , f r a n c o s k e in 
češke , iz k a t e r i h se n a v a d n o uči z v e č j o m u k o . G l a v n o je, d a 
b o d o d o b r e . 

M o r a m o t o r e j r a č u n i t i z d v e m a k n j i ž e v n i m a j e z i k o m a v j u g o * 
s la vi ji, aH s t o r i t i vse , in u b l a ž i . ^ 
K a k o r v m n o g i h v p r a š a n j i h , iščittftf t u d i t u k a j z d r a v i l a in t o l a ž b e 
v j u g o s l o v e n s t v u . A k o s m o e n a d r ž a v a in e d e n n a r o d v v i š j e m 
p o m e n u t e b e s e d e , m o r a m o e n a k o l j u b i t i ali v s a j s p o š t o v a t i v s e 
n a š e , k a r j e l epo in d o b r o , in z a t o j e t r e b a n a j p r e j v s e p o z n a t i . 
P r v o n a l o g o i m a j o v s e šo le o d l j u d s k e d o u n i v e r z e . Č i t a n k e mo* 
r a j o p o d a j a t i s l iko celc d r ž a v e , b u d i t i smi se l za k u l t u r o vseh 
k r a j e v . 2 e r a n o se m o r a j o S lovenc i s e z n a n j a t i s s r b s k o h r v a t s k i m 
j e z i k o m , ali n a j , s e ^ a > j ih n e uči k a k o r k a k e g a t u j e g a , p o s e b n o 

- ^ n c k a k o r l a t i n s k e g t a l i g r š k e g a . J a z s e m Še d a n e s h v a l e ž e n svo= 
/ j e m u p r o f e s o r j u s l o v e n s k e g a j e z i k a — bi l j e m a t e m a t i k in f i z ik 

J j J — k i n a m je že v d r u g e m g i m n a z i j s k e m r a z r e d u č i t a l V u k o v e 
??• / - ^ n a r o d n e p e s m i . 

^ / ' / " ' H r v a t i in Srb i se m o r a j o v s a j v s r e d n j i šoli i t a k s e z n a n j a t i s 
"" s v o j i m i n a r e č j i , s č a k a v s k i m i in k a j k a v s k i m i n a r o d n i m i p e s m i m i 

in p i s a t e l j i ; t o r e j j e p o p o l n o m a n a r a v n o in l a h k o , d a s e smi se l 
za k a j k a v s k o n a r e č j e r az š i r i š e n a s l o v e n s k i j ez ik . M n o g o m o r e 
p r i t e m p o m a g a t i s t a r i c e r k v e n o s l o v e n ski j ez ik , k e r t e m e l j n i 
p o j m i o_x>olglasniku, j a tu , n o s n i k i h i t d . so j a k o p o r a b n i p r i raz* 
l a g a n j u z g o d o v i n e n a š i h j e z i k o v in n j i h o v i h n a r e č i j . Z a r a d i t e g a se 
n a j s t a r o s l o v e n š č i n a učj , d a l j e v s r e d n j i h j o l a h a U j z p p e t ^ j £ . d e ; u 
t e m n i t i n e g o v o r i m , d a je p o t r e b n a z a v ̂  ^ ^ -—•--• j... . . 

ki j e v e n d a r s e s t a v n i de l s r b s k o h r v a t s k e k u l t u r n e z g o d o v i n e . Se* 
^ v e d a se t u d i s t a r o s l o v e n s k i j ez ik n e s m e uči t i k a k o r k a k k las ičn i , 

iz s t a r e k n j i ž e v n o s t i p a se zb i r a s a m o o n o , k a r i m a k u l t u r n o 
v r e d n o s t . R a z u m e se, da je za vse t o t r e b a v v s e j d r ž a v i j a k o 
d o b r i h u č i t e l j e v s r b s k o h r v a t s k e ga in s l o v e n s k e g a u č n e g a j ez ika , 
k a t e r e n a m m o r a u s t v a r i t i n a š a s l av i s t ika . T u se n e s m e č a k a t i , 
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d a p r i d e n o v n a r a š č a j z n a š i h in d r u g i h s l o v a n s k i h u n i v e r z , am= 
p a k t r e b a j e p r i r e j a t i t u d i k u r z e za s e d a n j e uč i t e l j e s r b s k o h r v a t * 
skega in s l o v e n s k e g a j ez ika , d a p o p o l n i j o s v o j e z n a n j e v t e m oz i ru . 

V s i v i sokošo lc i , n c s a m o s lavis t i , n a j ne s e d e ve s č a s v e n e m ^ 
m e s t u , v s a j en s e m e s t e r n a j g r e d o v v s a k o naš ih g lavn ih m e s t . » 
T u d i p r o f e s o r j e k a ž e z a m e n j a v a t i ali v s a j k l i ca t i n a p r e d a v a n j a , * 
k a k o r se t o de la v d r u g i h d r ž a v a h in se p r i p r a v l j a t u d i p r i Čehih >, 
in P o l j a k i h . Sploh m o r a t e k m o v a n j e m e d n a š i m i u n i v e r z a m i rod i t i 
d o b e r s a d ; v z a j e m n a k o n t r o l a in s t v a r n a k r i t i k a z n a n s t v e n e g a 
de la b o dvigala n j i h o v n i v o t e r p o s e b n o ovi ra la , da n e p r i d e j o n a - » 
vseuč i l i ške s tol iee s a m o « d o m a č i s inovi» ali p r o t e ž i r a n c i različ* 1 -ч * 

nih kl ik , k a k r š n i h j e p o v s o d n a sve tu . 
D o m a č a s l av i s t ika m o r a še sp loh m n o g o dela t i za š o l o in živ* 

l j e n j e . Z a š i r o k e kroge j e t r j i ba kratkih g r a m a t i č n i h p r e g l e d o v , v 
k a t e r i h se S l o v e n c e m t o č n o o p i s u j e j o in d o b r o r a z l a g a j o b i s t v e n e 
ra^UkeSTbskohrvatskega jezika, z a J ^ v ^ j š C ^ $ r b e : . j > a k n j i g ; ki 
j i J e n a k o u v a j a j o v slovenski jezik. P o s e b n o v a ž n i s o difcTen* 
c i j a in i s l o v a r j i , v katerih se z b i r a j o in r a z l a g a j o besede, ki so po* 
p o l n o m a raz l i čne ali p a se e n a k o glase, i m a j o p a d r u g in s e m 
t e r t j a p r a v neugoden p o m e n . P o t r e b n e so t u d i čitanke, v katerih 
se S lovencem k r a t k o opisujejo d e ž e l e in m e s t a , zgodovina, knji* 
ževnos t , ž iv l jenje in n a v a d e H r v a t o v in S r b o v in n a r o b e (pr . Sme* 
t a n k o v o č e š k o č i t a n k o v Goeschenovi zb i rk i ) . S t r a š n o naivni 
č lanki in potopisi v časnikih in ča sop i s ih p r i č a j o , k a k o m a l o se š e 
p o z n a v a m o . D a l j e je t r e b a i z d a j a t i v z o r n a de la h r v a t s k i h in srb* 
ski h p i s a t e l j e v z d o b r i m i u v o d i in r a z l a g a m i in p o d o b n o s l o v e n s k i h 
za S r b e in H r v a t e . 

N a j b o d o s t r o k o v n j a š k i l ist i s k u p n i in n a j p iše v n j i h v s a k 
p o s v o j e m , je s t a r a in u p r a v i č e n a žel ja . T o ve l j a t u d i za t e rmino* 
logi jo , k i n a j b o ko l iko r m o g o č e s k u p n a . N a t o se m o r a p o s e b n o 
paz i t i p r i n o v i h z a k o n i h in nov ih z n a n s t v e n i h de l ih ; s t a r o t e r m i n o* 
log i jo p a n a j s i s t e m a t i č n o in r a z u m n o r e v i d i r a j o s t r o k o v n j a k i , 
f i lo logi in p i sa t e l j i (ne s a m o f i lo logi ali s t r o k o v n j a k i ! ) . Seveda 
m o r a j o n a j p r e j s a m i H r v a t i in Srbi izenači t i s v o j j ez ik v r a z n i h 
s t r o k a h , p o s e b n o p r a v n i š k i , in ne s m e j o mis l i t i , d a j e v se d o b r o , 
k a r so s t v o r i h s rbsk i z ako n o d a ve i že v p rv i polovic i 19. s t o l e t j a , 

- k o se še v Srb i j i n i t i n i p i sa lo v č i s t em n a r o d n e m jez iku , ali k a r 
so p r e v e d l i in skova l i h r v a t s k i p r a v n i k i . T u d i pr i S lovenc ih je 
d o b r i h d o m a č i h i z r azov in n e o l o g i z m o v , k i ^ a s l u ž i j o , da se o b č n o 
s p r e j m e j o , k a r m i je še l an i o m e n i l p o k o j n i p r o f e s o r T i h o m i r 
O s t o j i č . V i n t e r e s u s a m i h ob las t i se j e t r e b a t u d i i zog iba t i iz* 
r a z o m , k i i m a j o v r a z n i h k r a j i h p o p o l n o m a d r u g p o m e n . K a k o r 
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Z a g o r e c m o r e tud i S lovcncc z a h t e v a t i , n a j ga ne s o d i j o p o «kri* 
v i č n e m » ( k a z e n s k e m ! ) , a m p a k p o « p r a v i č n e m » z a k o n u . In k a j 
m o r e b i t i za S lovenca h u j š e g a n e g o «nad ležn i» ( b e s e d a je v srb* 
ščini š e n e p o t r e b e n ru s i zem! ) u r a d ! N a j l e p š i p r i m e r za d e f i n i c i j o 
i r on i j e , ( G l e j t u d i «počasn i a d j u t a n t » i. d r . ) 

K a r se t i če na log k n j i ž e v n o s t i in g ledal išča , n i t r e b a t u k a j po* 
sebe govor i t i . P o u d a r i l bi s a m o , d a m o r a j o p o s e b n o ča sop i s i in 
r e v i j e m n o g o v e č paz i t i n a v a ž n e j š e k u l t u r n e p o j a v e v ce lem na? 
r o d u . T r e b a j e t u d i p o v s o d po leg d o b r i h č a s n i k o v b o l j š i r i t i še 

, č a sop i se in kn j ige , V s l o v e n s k i h k a v a r n a h s e ^ t j o r e n . pr , še n a j t i 
v se n e m š k e i l u s t r i r a n e in b e l e t r i s t i č n e l is te kak<ft d o v o j n e , z a s t o n j 
p a t a m iščeš h r v a t s k e in s r b ske . N a š e k n j i g a r n e , k i sp loh n i so 
d o v o l j o r g a n i z i r a n e , n e v r š i j o s v o j i h do lžnos t i . T e g a n i t i n e vpra* 
š a m , k o l i k o se n a h a j a s l o v e n s k i h k n j i g v Z a g r e b u , d a o B e o g r a d u 
ni t i n e g o v o r i m , in z a k a j so t a m b o l j d r a g e n e g o v L j u b l j a n i , 

M n o g o us tva r i ž i v l j e n j e s a m o , p o s e b n o u r a d n o , p a r l a m e n t a r n o , 
t r g o v s k o in v o j a š k o . Jaz b i p r ed l aga l , n a j s&fkmiiom v e č u r a d -
n i k o v , p o s e b n o m l a j š i h in n e o ž e n j c n i h , s e v e d a t u d i n a j b o l j š i h , 
p o š i l j a n a k r a j š i čas iz S l ove n i j e v B e o g r a d , b e o g r a j s k i h in d r u g i h 
p a v S loven i jo . Z a S lovence b o d o b r o , a k o se s e z n a n i j o s c e n t r a l n o 
u p r a v o in s t a m o š n j i m i nazor i , da se t u d i o t r e s e j o n e p o t r e b n e g a 
f o r m a l i z m a in p e d a n t n o s t i , S r b o m p a n e b o škod i lo , a k o v i d i j o 
b o l j n a p r e d n o u p r a v o t u d i n a m e s t u t e r sc p r e p r i č a j o , d a so n, p r . , 
d o b r e Teg ist r a t ure, a rh iv i in k n j i ž n i c e v m i n i s t r s t v i h in d r u g e 
« š v a p s k e bespo l ice» v e n d a r p o t r e b n e in kor i s tne - S r b s k i in h r v a t s k i 
p r o f e s o r j i , u r a d n i k i in v o j a k i p a n a j n c b o d o nes r ečn i , a k o m o r a j o 
n j i h o v i o t r o c i h o d i t i v s l o v e n s k e šole, k e r Tavno t e m p o t o m se 
o d g a j a j o n a j b o l j š e m o č i za c e n t r a l n e in d r u g e u r a d e , k i i m a j o 
de lo s Slovenci , t ^ j j k o ^ m o č i ^ а Л т а v e n d a r v s a k a ^ j o d b i n a , da_se 
o t r o k , n a u č i d o b r o s t u d i n j e n e g a jez ika . 

S lovenc i s a m i se z a v e d a j o , da so r a z m e r n o m a j h e n de l ce le ми — - . _f — — • ^ , _ ^ 

d r ž a v e i n n a r o d a , on i r a č u n i j o z d r ž a v n i m i p o t r e b a m i t e r so pri* 
p r a v i j e n i n a n e k e ž r tve . T a k o j n a p o c e t k u s v o j e g a p a r l a m e n t ar* 
n e g a d e l o v a n j a v Be Igra du so s lovensk i pos l anc i iz javi l i , d a za* 
p i s n i k a n i t r e b a č i t a t i t u d i s lovensk i , u r a d n i k i so se n a v a d i l i ciri* 
lice, d asi t o m n o g i m nj_,i>ilo l ahko , p o s e b n o a k o j c s l abo . p i s a n a , 
v l j u d s t v u se n i n i k d o b r a n i l cir i lskttr n a p i s o v n a že l ezn i cah ; v M ) T-^ЈТгТ^е HITI», i 11 Uli am | | | , т K,,., 

m e š a n e m d r u š t v u S lovenc i r a d i « h r v a t a r i j o » , s e m t e r t j a v e č n e g o 
j e t r e b a , k a j t i mi s l im , d a je t u d i H r v a t u in S r b u b o l j p r i j e t n o 
s l iša t i čisti , p r a v i l n i s lovensk i jez ik n e g o d a S lovenec lomi nje* 
govega . D a se l a h k o r a z u m e m o , se v id i p o v s o d , k j e r se s h a j a j o 
Slovenci , Srbi in H r v a t i . S e v e d a je t r e b a m a l o v a j e in d o b r e v o l j e . 
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Juš Kozak; Tehtnica. 

A 

T u d i t u k a j d e l a j a s s v o j c j d e l o , ^ ^ h ^ j m o p r i r o ^ n e g a r a z v o j a , 
l j u b i m o in s p o š t u j m o se v z a j c m n o T n e s t v a r j a j m o n i k a k š n e g a slo* 
v e n s k e g a v p r a š a n j a , t u d i n e s t e m , da l eže s l o v e n s k i ä H T v u r a ä i h 
da l j e , n e g o je to ža l ibog i t a k n a v a d a ! S a m o t a k o m o r e v b o d o č i h 
p o k o l e n j i h izgin i t i t u d i s l o v e n s k i k n j i ž e v n i j ez ik , k a r p a b o d i 

J u š K o z a k : ^ $ {Konec,> ' 

Tehtnica. 
^ a m ! V p r e t r g a n e m s o p e n j u s c k r h a o n e m o g l a j eza . 

P o d s t r o p o m u m i r a d v o j e b l e d i h ža rn i c . — Z u n a j 
se je zgos t i l a t e m a , da bi se j e č lovek l a h k o opri* 
j ema l . S k o z i z a s t r t e z a v e s e sili v s o b o , k j e r b e g a j o 
b l o d n e oč i p o d o r o s e l i m č e l o m p r e d žgoč imi sli* 
k a m ! — A l t a r v r i s k a j o č e g a z l a t a leži v r a z v a l i n a h . 

Po l eg n j e g a s t o j i on , o same l i s v e č e n i k s a m o p a š j a in p o g o l t n o s t i . 
K r č e v i t o love p r s t i i z m u z l e cek ine , p a s e z a v e d a j o , d a g r e b e j o 
lc m e d p e n a m i l a s t n i h san j -

G l e d a in g l e d a b e ž e č e m a l i k o v a l c e s v o j e o s e b e . K a k o j a d r n o 
ga z a p u š č a j o ! 

V Š k r i n j a r j e v o in K o l a r j e v o n a r o č j e j ih gon i s m r a d n j e g o v e g a 
p o g i n a in o n a d v a se š k o d o ž e l j n o h a h l j a t a . R a z k o r a č e n a in na* 
p i h n j e n a o d p r e š e r n o s t i , o d p u š č a t a g r e h e p r e j š n j e g a i z d a j s t v a . 
O n p a p l a č u j e za n j i h b o t a n j e . 

O d z a d e j ga n e k d o d a v i , d a m u v r o m r a v l j i n c i p o ž ivo tu , pa 
se n e u p a oz re t i . P r e d o b r o čut i m r z l e r o k e , n a š t e v a j o č e m u g r e h e , 
za k a t e r e n i p o s l e d n j e g a k e s a n j a . O g o l j u f a n i za s k o r j o k r u h a , 
s t o j e n e i z p r o s n o m e d n j i m in b o g o m . 

«O, p o z n a m te , s k o v i r , k i s i n o č in d a n s k o v i k a l k r o g m o j e 
h iše , da si z d r a m i l s v o j o go lazen! P r o c e s i j e z O n e g a s v e t a , p r a v i š , 
da. si s p e l j a l na svet .» 

Skr iv i l j e s v o j v r a t o d j e z e in s t r a h u , k a j t i z a p e k l i s o ga 
i n ž e n i r j e v i p o g l e d i n a t i l n iku . 

S k o z i m n o ž i c o se r i n e č e v l j a r č e k , ž r t e v n j e g o v e g a , oče t a . P r v i 
b i s e r a d o p r i j e l i z p r o ž e n e B r a j d i n e r o k e . 

«Hi š i co t i p o n u j a m , za k a t e r o te j e m o j o č e o g o l j u f a l , s l iš iš , 
č e v l j a r č e k ! » 

T o d a že o d g o v a r j a j o z a n j b r e z š t e v i l n i : «Če p a l a č o , n i o d v e z e ! » 
M e d r a z v a l i n a m i se v a l j a p o n o r e l a ž e n s k a , o b j e m a j o č a z lev ico 

d v o j e o t r o k , z d e s n i c o p a zb i r a J a n e z o v e k o s t i . R a z u m n e u g l a d i 
v e č n j e n e p e s m i . 
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